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Abstract 
The main question of the present study is that of psycholinguistic reality of Relative 

Tense in Persian; How Persian tenses are processed? Cross modal lexical decision tasks 

applied by dmdx software program have been used here to examine relative tense 

processing during sentence processing. Theoretical framework used here is that of 

Comrie (1985) linguistically and Shapiro (1990) psycholinguistically. Independent 

variable is the type of tense used in the verb form and the dependent variable is subjectsˈ 

reaction times to visual stimuli. 25 university students aged 18-30 participated in 

experiments who were divided into two groups; male and female participants. The 

results of the first experiment showed that sentences containing non-finite relative tense 

verbs, are processed later than the other tenses (present perfect, past perfect, and 

subjunctives). The explanation is to be found in the un-markedness of non-finites 

(lacking mood, tense, number). The results of the second experiment also showed that 

converting simple sentences to the complex ones will erase the meaningful differences in 

the participantsˈ reaction times.  This shows that the independent variable of sentence 

type is much more effective on cognitive load than tense type. In these two experiments 

the gender of the participants is not effective. The findings can be used in curriculum 

design for non-natives of Persians as it shows the cognitive load of relative tenses across 

memory.  

 
Keywords: Reaction time, Listening comprehension, Representational complexity, 

Cognitive load, Absolute and relative tense  
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1. Introduction 

Different linguists have proposed different definitions for tense. This study 

investigates processing of sentences containing different  relative tenses of  

Persian by the cross-modal lexical decision method. This psycholinguistic 

method has been used classically by Shapiro (1990) to estimate the cognitive 

load across the mind. The main question of this inquiry is the psycholinguistic 

reality of tense complexity hierarchy arranged for relative one. The theoretical 

framework is mainly based on episodic processing in which mental 

representations of linguistic items are not as abstract as it seems, but it is 

subject to the sensory input by which the representation is formed. Also the 

classification of Comrie (1985) on tenses has been applied here. He divided 

tenses into two broad categories of past/ non past. Absolute and relative types 

of the Persian tense have been elaborated and analyzed in detail. 

Research Question(s) 

The main question of the present study is that of psycholinguistic reality of 

Relative Tense in Persian; How Persian tenses are processed? 

 

2. Literature Review 

Theoretical framework applied here is that of Comrie (1985) linguistically and 

Shapiro (1990) psycholinguistically. Mahmoodi-Bakhtiari (2002) has written 

in detail about the nature and function of variety of absolute and relative tenses 

in Persian. 

 

3. Methodology 

The main question of the present study is that of psycholinguistic reality of 

Relative Tense in Persian. Cross modal lexical decision has been used here to 

examine relative tense processing during sentence comprehension. Theoretical 

framework applied here is that of Comrie (1985) in linguistics and Shapiro 
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(1990) in psycholinguistics. Independent variable is the type of tense used in 

the verb form and the dependent variable is subjectsˈ reaction times. 25 

students of universities aged 18-30 participated matched across some specific 

factors in this study. The results of the first experiment showed that sentences 

containing non-finite relative tense verbs, are processed later than the other 

tenses (present perfect. past perfect, and subjunctives). That may be related to 

the un-markedness of  non-finites. The results of the second experiment also 

showed that converting simple sentences to the complex ones will erase the 

meaningful differences in the participantsˈ reaction times. In these two 

experiments the gender of the participants is not effective. The findings can be 

used in curriculum design for non-natives of Persians, for it shows the 

cognitive load  of relative tenses across memory.  

 

4. Results 

It was found out that, in terms of psycholinguistics, Persian has two absolute 

tenses : Past and present; as well as four relative tenses: the perfective. the 

pluperfect, the subjunctive, and the relative past. The main question of the 

present study is that of psycholinguistic reality of tense in Persian. Cross 

modal lexical decision has been used here to examine tense during sentence 

processing. The Persian language has a variety of absolute and relative tenses, 

each of which is used as needed, and Mahmoodi-Bakhtiari (2002) has written 

in detail about the nature and function of each, and since this work is a 

comprehensive description of the topic of time in Persian provides the basis 

for data collection of the present study. Since this work provides a 

comprehensive description of the topic of tense in Persian, it is the basis for 

collecting data from the present study. The two main research questions are: a) 

Which types of  relative tenses is processed faster than the others and why? B) 

According to data from Persian language, what is the mental representation of 

grammatical  relative tense in Persian? The two hypotheses corresponding to 

the questions of this research are that there is a significant difference between 
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the processing time of sentences containing different types of relative tenses 

and also the complexity of these representations has a psychological reality. In 

order to answer the questions, two experiments have been developed. The 

results of the first experiment showed that sentences containing non-finite 

relative tense verbs, are processed later than the other tenses (present perfect, 

past perfect, and subjunctives). The explanation is to be found in the un-

markedness of non-finites (lacking mood, tense, number). The results of the 

second experiment also showed that converting simple sentences to the 

complex ones will erase the meaningful differences in the participantsˈ 

reaction times.  This reveals that the independent variable of sentence type is 

much more effective on cognitive load than tense type. In these two 

experiments the gender of the participants is not effective. 

If the cognitive burden/load may be considered as the basis of learning, this 

research can have implications for teaching Persian language. The high 

reputation of using reaction time in psychological research, especially in the 

field of cognition and language processing, is something beyond theoretical 

interest. The choice of mean reaction time as a dependent variable in widely 

used cognitive experiments is due to convenience. In this study, reaction time 

to the auditory stimulus is the basis for measuring cognitive load. Cognitive 

load refers to the amount of mental energy needed to perform a task. This 

mental energy can be nourished by memory, storage and retrieval. The 

concept of cognitive burden can be used in teaching Persian language and the 

research results can be considered in compiling educational materials .
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هاي دستوري نسبي در فارسي به  پيچيدگي بازنمودي زمان

 هنگام ادراك شنيداري جمله

  

  2، بهروز محمودي بختياري*1معصومه مهرابي

 

  لرستان، ايران ،بروجردي العظمي االله آيت شناسي. دانشگاه . استاديار زبان1
  تهران، تهران، ايران. دانشگاه زيبا هنرهاي دانشكده دانشيار. 2

  
  05/02/1400 تاريخ پذيرش:                                            16/11/1399يافت: تاريخ در

  

  چكيده
شناختي پيچيدگي بازنمودي زمان دستوري نسبي در فارسي  سؤال اصلي اين تحقيق واقعيت روان

ش هاي دستوري نسبي فارسي. در اينجا رو است؛ يعني چگونگي ادراك شنيداري انواع مختلف زمان
هاي  كار رفته است تا نحوة پردازش جملات حاوي انواع زمان گيري واژگاني بيناحسي به تصميم

شود.   ) بررسي dmdxگيري زمان واكنش به هزارم ثانيه ( افزاري انداز دستوري نسبي با برنامة نرم
زبان  شناسي ) در روان1990بر رمزگان چندبخشي/ چندگانة موردنظر شاپيرو ( چارچوب نظري مبتني

شناسي است. متغير مستقل نوع زمان دستوري و  ) در زبان1985بندي زماني موردنظر كامري ( و طبقه
 30تا  18نفر دانشجوي  25ها  ها به محرك ديداري است. آزمودني متغير وابستة زمان واكنش آزمودني
سادة حاوي زمان  دهد كه جملات اند. نتيجة آزمون اول نشان مي ساله در دو گروه مرد و زن بوده

تر از انواع ديگر (حال كامل، گذشتة كامل و التزامي) پردازش  زمان (مصدر) دير دستوري نسبي بي
ترين صورت فعلي هستند و فاقد  نشان كه مصادر از آنجا كه بي شوند. تبيينِ يافتة حاضر اين است  مي

نتيجة شوند.  پردازش ميوجه، زمان، شخص و شمار هستند شمول معنايي بيشتري دارند و ديرتر 
هاي نسبي مختلف تفاوت  زمان پردازش جملات مركب حاوي زماندهد كه  آزمون دوم نشان مي

) 1داري كه در آزمون ( هاي معني دار با هم ندارد. به عبارت ديگر، با مركب شدن نوع جمله تفاوت معني
به متغير زمان  ر نوع جمله نسبتدهد كه متغي است. اين نكته نشان مي مشاهده بود ازبين رفته  قابل

ها  دستوري فعل تأثير بيشتري بر بار شناختي ذهن دارد. در اين دو آزمون متغير جنسيت آزمودني
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توان در آموزش زبان فارسي، تدوين كتاب و تهية مواد  ميها را  اثر شناخته شده است. يافته بي
  آموزشي مدنظر قرار داد. 

  

 درك شنيداري، پيچيدگي بازنمودي، بار شناختي، زمان دستوري مطلق و نسبي. زمان واكنش،هاي كليدي:  واژه

 

  . مقدمه 1

اي داراي  مسئلة موردنظر پژوهش حاضر بررسي چگونگي ادراك شنيداري ساختارهاي جمله
هاي دستوري نسبي در زبان فارسي است. زبان فارسي  افعال حاوي انواع مختلف زمان

و نسبي است كه هريك بنابر ضرورت كاربرد دارد و محمودي هاي مطلق  داراي انواع زمان
تفصيل دربارة ماهيت و كاركرد هريك سخن گفته است و از آنجا كه اين  ) به2002بختياري (

هاي پژوهش  دهد مبناي گردآوري داده اثر توصيفي جامع از مبحث زمان در فارسي ارائه مي
يق دربارة چند و چون فرايندهاي حاضر است. اهميت موضوع از اين جهت است كه تحق

شناختي به هنگام ادراك شنيداري جمله، هم به توسيع دانش ما دربارة  سازوكار زبان يعني 
كرد و هم دستاوردهايي براي آموزش زبان فارسي  جنبة مهمي از وجود انساني كمك خواهد 

اند از: الف) كدام  زبانان خواهد داشت. دو پرسش اصلي تحقيق عبارت ويژه براي غيرفارسي به
هايي از  شود و چرا؟ ب) با استناد به داده تر پردازش مي هاي نسبي سريع نوع از انواع زمان

زبان فارسي بازنمود ذهني زمان دستوري نسبي در فارسي چگونه است؟ دو فرضية متناظر 
مختلف اند از اينكه ميان زمان پردازش جملات حاوي انواع  هاي اين تحقيق عبارت با پرسش

شناختي  شود و نيز پيچيدگي اين بازنمودها از واقعيت روان دار ديده مي زمان تفاوت معني
است. روش  شده  تدوين   ها، دو آزمون منظور پاسخ به پرسش برخوردار است. به

است كه  1گيري واژگاني بيناحسي/ چندحسي مورداستفاده در اين پژوهش، روش تصميم
تفصيل در ادامه خواهد آمد. رويكرد  و نتايج حاصل از تحليل به دليل اهميت، شرح آزمون به

بخشي  بر رمزگان چندگانه است كه طبق اين نگرش بازنمودهاي زباني چند تحقيق مبتني
هستند و نوع حواس درگير به هنگام درك و توليد زبان در اين بازنمودها مؤثرند. نتايج نشان 

هاي فارسي  هاي دستوري طبق داده گي بازنمودي زمانشناختي پيچيد اند كه واقعيت روان داده
هاي  دار ميان زمان پردازش جملات حاوي انواع مختلف زمان مورد تأييد است و تفاوت معني
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 نسبي در جملات ساده (و نه جملات مركب) وجود دارد.  دستوري

 
  . پيشينة مطالعات تجربي دربارة زمان دستوري2

هاي  دستوري در زبان فارسي زياد نيستند و به بررسي هاي ها در چندوچون زمان پژوهش
) يا معنايي ـ كاربردي (نظير ويسي حصار و 1395صرفي ـ نحوي (نظير صفردوست، 

شناسي زبان به  )  اختصاص دارند. صفردوست (همان) با اتخاذ رويكرد روان1398شريف، 
د است كه افعال باقاعدة پردازد و معتق سازوكارهاي دخيل در توليد زمان دستوري فارسي مي

شوند.  قاعده با سازوكار رواني حافظه توليد مي فارسي با سازوكار قاعده و افعال بي
ترين پژوهش مرتبط با پردازش زمان دستوري افعال در فارسي توسط مهري و همكاران  مهم
اران هاي مختلف فارسي را در بيم ها چگونگي پردازش زمان ) به انجام رسيده است. آن1389(

هاي  بين زمانگيرند كه  ها نتيجه مي كنند. آن دستوري بررسي مي پريش بروكاي بي زبان
داري موجود نبوده است،  مختلف گذشته، يعني ساده، نقلي، استمراري و بعيد، اختلاف معني

ترين آسيب هستند. بين ميانگين  ترتيب داراي كم اما گذشتة ساده، استمراري، نقلي و بعيد، به
دار بوده است.  هاي بيماران به زمان گذشتة افعال، در مقايسه با زمان حال تفاوت معني پاسخ

هاي حال، آينده و  ترين آسيب به بيشترين، به زمان هاي مختلف افعال نيز از كم درمورد زمان
هاي ديگر، زمان افعال در  در زبان فارسي نيز، مانند زبان گذشته اختصاص دارد. نتيجه اينكه

ها در توليد و درك زمان  شود. آن دستور دستخوش آسيب مي پريش بروكاي بي ن زبانبيمارا
گذشته نسبت به زمان حال و آينده اشكال و دشواري بيشتري دارند. از منظر رويكرد 

(همان) اهميت دارد، چراكه در انگليسي نيز پردازش زمان تطبيقي، يافتة مهري و همكاران 
ديگر است؛ در زبان انگليسي چند پژوهش دربارة پردازش هاي  گذشته دشوارتر از زمان

توان به ديكي  زمان گذشته و آينده افعال انگليسي به انجام رسيده است و از آن ميان مي
) اشاره كرد كه بر پردازش زمان دستوري مطلق تأكيد دارد و هدف او پاسخ به اين 2001(

هاي  طوح بازنمودي و پردازشپرسش اصلي است كه در چه زماني و در چه سطحي از س
اي  كند. او از منطق رياضي و رايانه هاي ديگر مطابقت پيدا مي ذهني تفسير يك زمان با زمان

ها زمان گذشته بيشتر  براي اثبات نظر خود استفاده كرده است. دليل اين امر كه از بين زمان
اعده در زبان انگليسي ق موردعلاقة پژوهشگران اين حوزه بوده اين است كه وجود افعال بي
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هايي نظير فرانسوي،  هاي ديگري هم در زبان زمينة تحقيق جديدي را گشوده است. پژوهش
اند كه بيشتر از اينكه جنبة  آلماني و عربي در مقايسه با زبان انگليسي به انجام رسيده

اما آموزان زبان انگليسي را داراست.  شناختي داشته باشد جنبة تحليل خطاي زبان روان
هاي نسبي فارسي  نوآوري پژوهش حاضر در اين است كه نحوة پردازش انواع مختلف زمان

  كاود.  كند و كاربردهاي اين يافتة نظري را در آموزش زبان فارسي مي را بررسي مي
  

  . چهارچوب نظري3

) و در 1985شناسي نظري برمبناي كامري ( چهارچوب نظري پژوهش حاضر در زبان
هاي زمان دستوري  بندي ) است. لذا تقسيم1990ن برمبناي شاپيرو (شناسي زبا روان
هاي مدنظر كامري و روش تجربي برمبناي  بندي شده بر اين تحقيق برمبناي دسته اعمال

 و ثانويه و اوليه تكاليف ارائة و برخط پردازش ها برمبناي پژوهش اينديدگاه شاپيرو است. 
 تحليل و تجزيه شيوة و اند ندحسي صورت گرفتهچ واژگاني گزينش الگوي از استفاده با

شناسي به  است. در بخش روش بوده ها آزمودني واكنش زمان محاسبة برمبناي نيز ها داده
  شود.  جزئيات آن اشاره مي

  

  . زمان 1ـ3

 3و زمان فيزيكي 2به دو مقولة زمان دستوري» زمان«طور كلي، در زبان فارسي واژة  به
اند. كريستال  سان تعاريف گوناگوني از مفهوم زمان دستوري ارائه كردهشنا اشاره دارد. زبان

رود و آن  مي كار  داند كه در توصيف دستوري افعال به اي مي ) زمان دستوري را مقوله1991(
دهد. باسمن  شمارد كه دستور از اين طريق زمان وقوع فعل را نشان مي اي مي را وسيله

تعريف  5و زمان حادثه 4روابط زماني ميان زمان گفتار ) زمان دستوري را برمبناي1996(
دهد و معتقد  دست مي تر از زمان دستوري در زبان به ) تعريفي جامع1985كند. كامري ( مي

ها در زمان فيزيكي  اي كاملاً دستوري است كه به جايگاه موقعيت است زمان دستوري مقوله
و واژگاني موجود در گفتار  6اه ترتيب زمانياي است و به همر  اشاره دارد. اين مقوله، پايه

هايي را توصيف كند كه در  بين موقعيت 7سازد تا روابط زماني پيوستاري شنونده را قادر مي
 
2

 . tense 
3

 . time 
4

 . speech tim e 
5 . event tim e 
6

 . tem poral relations  
7

 .chronological  
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اند. در اين تعريف جنبة صرفي اهميت دارد. اين درحالي است كه زمان  متن موجود بوده
كند تا برهة زماني  ده را قادر ميدستوري جنبة معنايي مهمي هم دارد، چراكه شنونده يا خوانن

كند درنظر بگيرد و آن را در زمان فيزيكي جاي دهد.  خاصي را براي عملي كه فعل بيان مي
است  8اگر اين جنبة معنايي را براي زمان دستوري لحاظ كنيم زمان مقولة دستوري اشاري

  شود.  كه با تصريف فعل نشان داده مي
دهد گوينده  اي معنايي است كه نشان مي ن دستوري ايده) معتقد است كه زما1983كينگ ( 

اش منتسب كرده است. زمان دستوري  شناختي به گفته لحاظ روان چگونه زمان فيزيكي را به
شود و اين زمان  كند تعريف مي ها منسوب مي نظر زماني كه فرد گوينده به موقعيت برمبناي 

همين جنبة معنايي است كه سبب شده  دستوري بدون توجه به زمان دنياي بيروني است و
براي تعريف زمان فيزيكي در مقابل زمان » نجومي«) از واژة زمان 1970است تا عليزاده (

اي دارد. زمان دستوري فقط  دستوري استفاده كند، درحالي كه زمان دستوري ماهيت گزاره
) 1995دهد. هاواس ( ابزاري براي بيان زمان فيزيكي است و گاهي هم اين كار را انجام نمي

بندي نيست و تلاش براي استفاده از ابزارهاي زباني  معتقد است كه زمان فيزيكي قابل تقسيم
هاي حال، گذشته و  ها كارايي ندارد؛ به همين دليل است كه گاهي زمان بندي در ارائة اين تقسيم
ختي نظير زمان شنا تر از قواعد زبان پوشاني دارند. زمان فيزيكي وسيع آينده با هم هم

شناختي است و از اين نظر نقشي معنايي  اي غيرزبان دستوري است. زمان فيزيكي پديده
  شود. دلايل تمايز ميان زمان دستوري و زمان فيزيكي به قرار زير هستند:  محسوب مي

كنيم كه معادل دقيق طبقة خود در  الف) گاهي از نوعي زمان دستوري استفاده مي
  : 9اني نيست، مثلاًهاي زم بندي دسته
  .. شايد فردا رفت كوه1
  .  الف. رضا! 2

  ب. اومدم.
  . اگر نيامد چه كار كنيم؟3
  ايم. . بازي فردا را باخته4

كنند؛ مثل  ها از زمان دستوري براي بيان زمان فيزيكي استفاده نمي ب) برخي از زبان
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اشارة   حتي زبانو  11و آميختة مادري 10هاي آميخته چيني، عبري كلاسيك، برخي زبان
كنند كه به  هاي زمان فيزيكي نمي بندي آمريكايي براي ناشنوايان كه خود را محدود به تقسيم

ها عناصر واژگاني  در اين زبان .شود مي  ) گفتهBinnick, 1991(  12زمان هاي بي ها زبان آن
  هاي زماني هستند.  دار كدگذاري عهده

دهند، به اين معني كه زمان دستوري خاص  يج) گاهي يك موقعيت را چند زمان نشان م
دهند. پس اگرچه ميان زمان دستوري و زمان فيزيكي  هاي فيزيكي مختلفي را نشان مي زمان

  كند، مثلاً: طور مستقيم عمل نمي رابطه وجود دارد، اما به
  دويدم. دويد و من مي الف. او مي 5 
  ب. او بدو و من بدو. 5
  الف . اگر نشد چي؟ 6
  گر نشه چي؟ب. ا 6

زمان يا جاوداني هستند چراكه واقعيت علمي هستند و  د) برخي از جملات هستند كه بي
كه » كنند ها در آب زندگي مي ماهي«يا » شود چهار دو ضربدر دو مي«اند، مثلاً   هميشه صادق
ها منسوب كرد. فعل اين  توان به آن دار هستند، اگرچه زمان خاصي را نمي درواقع زمان

دهد  كند تا در زمان درست واقع شود و اين نشان مي ت از يك نظام اشاري استفاده ميجملا
  كه زمان فيزيكي اشاري نيست، اما زمان دستوري اشاري است. 

با زمان دستوري پيوندي تنگاتنگ دارد و تصور عام بر اين است كه نمود كامل  13ه) نمود
اي را در زمان  كه زمان دستوري حادثهو استمراري نمود هستند و نه زمان خاص. از آنجا 

) معتقد 1985پس ميان اين دو مفهوم رابطه وجود دارد. كامري ( 14كند فيزيكي جايابي مي
ها (هستارها) به يك  است. در نظام اشاري موجوديت 15است كه زمان دستوري نظامي اشاري

بافت هستند، به اين هاي وابسته به  هاي اشاري پديده شوند.  نظام مرتبط مي 16نقطة ارجاعي
معني كه وجود زمان دستوري به وجود زمان فيزيكي وابسته است. كودكان نيز تمايزهاي 

آموزند، چراكه كودكان بايد به  به ديگر مفاهيم دير و با تأخير مي زمان دستوري را  نسبت
زمان  سني برسند كه توانايي درك بافت موقعيتي را در خود ايجاد كرده باشند و از آنجا كه

). در زمان گذشته، Binnick, 2012شود ( اي اشاري است دير آموخته مي دستوري ايده
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زمان فيزيكي حادثه پيش از كانون اشاري است. در زمان حال، زمان فيزيكي شامل كانون 
اشاري است و در زمان آينده، زمان فيزيكي پس از زمان اشاري است. بنابر اين تعاريف 

  شدگي جايگاه حوادث در زمان فيزيكي دانست.  را دستوري توان زمان دستوري مي
  

  . زمان دستوري در فارسي2ـ3

زمان دستوري در فارسي انواع مختلف دارد. گرايش كلي بر اين است كه زمان حال را نقطة  
ها زمان حال  هايي كه در آن ها را برمبناي آن تعيين كنيم. به زمان ارجاعي بدانيم و ديگر زمان

اند از زمان دستوري حال، زمان  شود كه عبارت گفته مي 17ماني است زمان مطلقكانون ز
دستوري حال تاريخي (دراماتيك)، زمان دستوري گذشته  و زمان دستوري آينده. به همين 

شود. در  گفته مي 18نحو به زماني كه كانون زماني آن زماني غير از حال است زمان نسبي
  ت و نه حال:جملة زير كانون زماني آينده اس

  ام.  . تا فردا كارم را تمام كرده7
كند. مهم اين است كه  در اين جمله برايمان اهميت ندارد كه گوينده در زمان گفتار چه مي

دهد. بنابراين، آينده در اين جمله كانون  گوينده تا زمان خاصي از آينده كاري را انجام مي
) 1992بندي كامري ( برمبناي تقسيم زماني است و نوع زمان دستوري آيندة نسبي است.

  اند از:  هاي نسبي عبارت زمان
  پوشاني دارد.  زمان حال نسبي كه در آن زمان گفتار با زمان ارجاعي هم

  زمان گذشتة نسبي كه در آن زمان گفتار قبل از زمان ارجاعي است. 
  زمان آيندة نسبي كه در آن زمان گفتار بعد از زمان ارجاعي است. 

شوند شناخت نحوة  هاي دستوري از مصدر منشعب مي اين باور باشيم كه زمان اگر بر
ها واجب است. بنابراين، در ادامه ابتدا به ساخت صرفي هر نوع  وندافزايي براي شناخت زمان

  هاي دستوري و سپس به كاربرد هريك اشاره خواهد شد.  از انواع زمان
  . زمان حال در فارسي2-1- 3

شود  از ابتداي صورت امري فعل ساخته مي -beي از حذف پيشوند ستاك حال در فارس
  اند از: گيرد. كاربردهاي زمان حال عبارت به ابتداي آن شكل كامل مي -miو با افزودن 
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  الف) بيان اعمال يا عبارات عادي:
  روم. . هر روز به دانشكده مي8

  زمان: هاي علمي/ جهاني و ثابت/ بي ب) بيان گزاره
  گردد.  ور زمين مي. ماه به د9

  ج) بيان معاني آينده:
  كنيم. . فردا ساعت هشت صبح به سمت اصفهان حركت مي10

افتد و به برخي  ها (وقتي عملي دقيقاً در زمان بيان اتفاق مي زماني امور و پديده د) بيان هم
  شود): گفته مي 19هاي كنشي/ اجرايي ها كارگفت از آن
  . تو اخراجي!11
  ه در فارسي. زمان گذشت2-2- 3

اين زمان دستوري با افزودن شناسه به ريشة گذشته در افعال باقاعده (نظير خوردم) و 
-,id -هاي   ) داراي تكواژگونهd-ساز ( شود. پسوند گذشته قاعده ( نظير كردم) ساخته مي بي

t,-d,-ad  اند از: است. اما كاربردهاي زمان گذشته عبارت  
  اتفاق افتاده و كامل شده است:الف) عملي كه در گذشته يك بار 

  . ديروز به اينجا آمد و گفت به تئاتر برويم.12
  ب) عملي تداوم يافته در زماني پيوسته و متداوم در گذشته كه غالباً با قيد همراه است:

  رفتيم آنجا شنا. . خلاصه از آن روز به بعد مي13
گري در آينده است با اين ج)  در بندهاي شرطي عملي در آينده  را كه مقدم بر عمل دي

  دهند: زمان دستوري نشان مي
  . وقتي به تهران رسيدي يكراست برو پيش رضا14

  د) توصيف عملي كه همين حالا اتفاق افتاده است يا فوري است:
  . من رفتم تو هم بيا15
  . زمان آينده 2-3- 3

يه ساخته فعل پا 20علاوة مصدر غيركامل به»  خواستن«الف) از صورت حال فعل كمكي 
  دهندة عملي در آينده است:  شود و نشان مي
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  . من نامه را خواهم نوشت. 16
  :هاي نسبي . زمان2-4- 3

21دار هاي فعلي غيرزمان الف) زمان نسبي با صورت
  زمان) (بي 

  . بعد از رفتن او مشغول شد.17
يسي كنيم دار بازنو ويژگي اين نوع زمان نسبي اين است كه اگر اين جملات را با فعل زمان

  ها كاملاً مرتبط با زمان بند اصلي خواهد شد: شوند و زمان آن مصادر داراي زمان مي
  بينيم خوشحاليم. از اينكه شما را مي ←. از ديدنتان خوشحاليم18
گيرد زمان  زمان نسبي با وجه التزامي؛ از اين رو كه معني را از فعل بند اصلي مي ب) 

  شود: نسبي خوانده مي
  خواهم بروي مي . از تو19

)، براي 20  ج) زمان نسبي گذشته براي توصيف عملي كه هنوز در جريان است (مثال
) ، در جملات شرطي براي توصيف نتيجه 21توصيف عملي كه در گذشته انجام گرفته (مثال 

زمان با  )، براي بيان كارهايي كه هم23) و براي بيان ميل و خواستة ارضانشده (22هاي (مثال
  ) : 24هاي  افتند (مثال فاق ميهم ات
  گذشتم. اي مي . شبي از كنار خرابه20
  رفتيم. . هرسال تابستان به كنار دريا مي21
  كردم. . اگر انگليسي بلد بودم كه باهاش صحبت مي22
  شد! جا ختم مي . اي كاش به همين23
  زد.   زد، نفس نفس مي . حرف كه مي24

مل يا حالتي در گذشته كه اثرش هنوز باقي براي توصيف ع22د) زمان نسبي حال كامل
)، در روايت كردن يا بيان عبارتي دربارة حادثه يا شرايطي در گذشته (در  25است (در مثال 

  ):27)، در كلام نقل شده وقتي فعل در بند پيرو گذشته است (در مثال 26مثال 
  ام. . تا حالا او را نديده25
  رج شده و هنوز هم برنگشته.. بامداد از ديروز صبح از منزل خا26
  . ميگن علي زنش رو كشته و فرار كرده.27
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: براي بيان عملي كه پيش از عمل ديگري در گذشته اتفاق 23ه) زمان نسبي گذشتة كامل
  افتاده است:

  . وقتي من به دنيا آمدم الويس مرده بود.28
  

  شناسي پژوهش . روش4

 24حسي گيري چند اده از روش تصميمهاي مطالعة پردازش برخط زبان استف يكي از روش
داد، چراكه تكاليف  توان پردازش جمله را به روشني نشان است. از طريق اين روش مي

لحظة جمله حساسند. روش پژوهش در اينجا نيز،  به موجود در اين روش به پردازش لحظه
طور  گيري واژگاني چندحسي است كه در آن از دو حس شنيداري و ديداري به تصميم

گيري واژگاني  قصد درك معني جملات و تصميم دادن به زمان و در قالب دو تكليف گوش  هم
  اند از: شود. روش مذكور چند ويژگي دارد كه عبارت مي ارائه
ها هستيم به شيوة شنيداري به  هايي كه به دنبال بررسي چگونگي پردازش آن . جمله1

ها گوش دادن به  شود كه تكليف اصلي آن ها گفته مي شوند.  به آن ها ارائه مي آزمودني
  شنوند. هايي است كه مي جمله
شود كه بايد تكليف ديگري را نيز انجام دهند و آن، اينكه در  ها گفته مي . به آزمودني2

اي از حروف كه  دهند، دربارة واژه بودن يا نبودن زنجيره همان هنگام كه به جمله گوش مي
يرند. منطق استفاده از تكليف ثانويه كه در اينجا همان شود تصميم بگ روي صفحه ظاهر مي

گيري واژگاني است اين است كه در اين روش، زمان انجام تكليف دوم زمان پردازش  تصميم
ها نيز اين است كه در تركيب  گيري از ناواژه كرد. منطق بهره شده را فاش خواهد جملة شنيده

  شود.ها چالشي براي ذهن آزمودني فراهم  با واژه
شود، حتي زماني كه به محرك ديداري (واژه/ناواژه)  . در پردازش جمله وقفه ايجاد نمي3
  رسيم. مي

كند.  شده را فاش مي هاي ديداري زمان پردازش جملة شنيده . زمان واكنش به محرك4
ها به  دهي آزمودني ها در آزمون موردنظر برمبناي زمان پاسخ روش تجزيه و تحليل داده

دهي برمبناي  گيري زمان پاسخ افزار اندازه كار با استفاده از نرم ديداري است. اين هاي محرك
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 DMDXافزاري  شود. اين آزمون با  استفاده از برنامة نرم مي هزارم ثانيه محاسبه و ثبت 
ها را برحسب هزارم  هاي درست و غلط آن ها و پاسخ شود كه زمان واكنش آزمودني اجرا مي

هاي آماري مناسب مورد محاسبه  كند.  نتايج حاصل با استفاده از روش ري ميگي ثانيه اندازه
هايي نمايش  در قالب جدول Excelو Wordهاي  گيرند. نتايج با استفاده از برنامه مي  قرار 

  داده خواهند شد.

شناختي مخصوصاً در حوزة  شهرت زياد استفاده از زمان واكنش در تحقيقات روان
ترين اين تحقيقات  اي زباني چيزي وراي علاقه نظري است. از قديمه شناخت و پردازش

) تأثير بار شناختي را بر زمان 1993) اشاره كرد. همچنين راني (1997توان به وينر ( مي
به محرك شنيداري مبناي سنجش بار  سنجد. در اين تحقيق زمان واكنش نسبت واكنش مي

انرژي ذهني است براي انجام تكليفي موردنياز  شناختي است. منظور او از بار شناختي ميزان
تغذيه شود. فرض اين  25سازي و بازيابي تواند از حافظه، ذخيره است. اين انرژي ذهني مي

تحقيق اين است كه هرچه منابع شناختي اختصاصي به انجام تكليفي بيشتر باشد، زمان 
  تشخيص و واكنش به محرك شنيداري بيشتر است. 

  

  د استفاده. ابزار مور1- 4

شود كه زمان واكنش  اجرا مي DMDXافزاري  اين آزمون با  استفاده از برنامة نرم
كند. اين  گيري مي ها را برحسب هزارم ثانيه اندازه هاي درست و غلط آن ها و پاسخ آزمودني

شناسان زبان براي تحليل و ارزيابي  شناسان شناختي و روان برنامه بيشتر توسط روان
 گيرد.   هاي شناختي و زباني مورداستفاده قرار مي تلف تواناييهاي مخ جنبه

  

  . متغيرها2- 4

عنوان متغيري مستقل و  كار رفته در جمله به در سراسر اين تحقيق نوع زمان دستوري به
عنوان متغير وابسته لحاظ شده است. اما از آنجا كه نيمي از  ها به زمان واكنش به محرك

شود.  مثابة متغيري مستقل لحاظ مي د هستند عامل جنسيت نيز بهها زن و نيمي مر آزمودني
  علاوه، ساده يا مركب بودن جمله نيز متغيري مستقل است.  به
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  ها . آزمون3- 4

شنود و سپس بر روي صفحة نمايشگر محركي  اي را مي در اين آزمون ابتدا آزمودني جمله
اي  بر روي صفحه ظاهر شده است واژه بيند. او بايد تصميم بگيرد كه آيا آنچه ديداري را مي

هاي ديداري به هزارم ثانيه ثبت  شود يا نه. زمان واكنش او به محرك در فارسي محسوب مي
جمله به يك  10جمله است كه هر  50شنود  مي 1شود. كل جملاتي كه آزمودني در آزمون  مي

هستند؛ يعني جملات مربوط به يك مقولة زباني  10تا  1مقوله مرتبط است. مثلاً جملات 
يك مقولة زباني مشترك دارند و الي آخر. طبقات  20تا  11حاوي فعل با مصدر. جملاتي 

  اند از:  عبارت
.  حاوي حال ساده در 2، »بعد از رفتن  او مشغول شد« 26. حاوي مصدر1جملات طبقة 
تا حالا «مثل  .  حاوي حال كامل3، ...»گه  بينه  مي ديشب غروب منو كه مي«معني گذشته مثل 

.  حاوي وجه 5، »تا ديشب اون رو نديده بودم«.  حاوي گذشتة كامل مثل 4، »ام او را نديده
كارگيري اين طبقات اين است در همة اين  منطق و دليل به». بايد زود برگردم«التزامي مثل 

بار  توان نحوة پردازش و است و به اين وسيله مي كار رفته  ها انواعي از زمان به دسته
كند، آزمود. هدف آزمون مقايسة زمان  اي را كه انواع مختلف زمان بر ذهن اعمال مي شناختي

 آيد.  ها مي  هايي است كه پس از هر يك از اين دسته ها به محرك واكنش آزمودني

  

  ها . آزمودني4- 4

ي ها ساله مقطع كارشناسي در دانشگاه 30تا  18نفر از دانشجويان  25ها شامل  آزمودني
دليل  اند. گاهي به ها دختر و بقيه پسر بوده مختلف بوده است. پانزده نفر از اين آزمودني

اند.  هاي تحليلي حذف و جايگزين شده ها در جدول خطاي بيش از حد برخي آزمودني
  اند.  شده  ها از حيث معدل تحصيلي به هم تطبيق داده آزمودني

  
  . مواد آزمون5- 4

ناواژة محرك  20واژة محرك فارسي و  30جمله،  50ون  اول شامل مواد زباني در  اين آزم
است.  2ناواژة محرك در آزمون  20واژة محرك فارسي و  40جمله،  60و  1در آزمون 
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هاي زبان فارسي كه دستاورد محققان پژوهشگاه علوم انساني و  ها از پايگاه داده واژه
اند؛  ها با هم استخراج و انتخاب شده آنمطالعات فرهنگي است،  پس از تطبيق ميزان بسامد 

ها نيز با جايگزيني  تر است. ناواژه هاي داراي بسامد بالا سريع چراكه زمان واكنش به واژه
اند. هر دو آزمون  هاي فارسي ساخته شده  هاي پنج تا هفت حرفي همان واژه حرف اول واژه

هاي متفاوت در  عت پردازندهتاپ نصب شدند تا مانع از دخالت سر بر روي يك دستگاه لپ
  نتايج آزمون شويم. 

  
  . روال اجراي آزمون6 - 4

حسي است.  گيري چند هاي مطالعة پردازش برخط زبان استفاده از روش تصميم يكي از روش
شناختي زبان ازجمله مهرابي  توان در تحقيقات روان نمونة كاربست چنين روشي را مي

توان پردازش جمله را  ) ديد. از طريق اين روش مي1389دوست و مهرابي ( ) و رقيب1393(
لحظة جمله  به روشني نشان داد، چراكه تكاليف موجود در اين روش به پردازش لحظه به

گيري واژگاني چندحسي است كه در آن از دو  اند. روش اين پژوهش نيز روش تصميم حساس
دادن به قصد درك معني  شزمان و در قالب دو تكليف گو طور هم حس شنيداري و ديداري به

ها به اين صورت  بندي نمايش محرك شود. زمان مي گيري واژگاني استفاده جملات و تصميم
را در  27پيوسته هم اي از حروف به است كه آزمودني بلافاصله پس از شنيدن جمله، مجموعه

به واژه  نسبتبيند و بايد تا حد امكان سريعاً  قالب واژه يا ناواژه بر روي صفحة نمايشگر مي
هاي ديداري ده ثانيه بر روي صفحه نمايش داده  بودن يا نبون آن واكنش نشان دهد. محرك

شود. اگر آزمودني در اين زمان  صورت شنيداري ارائه مي شوند و سپس جملة بعدي به مي 
شد. در اين اثنا، آزمونگر گاه گاهي اجراي  پاسخي ندهد زماني براي اين سؤال ثبت نخواهد 

اي كه اخيراً  صورت تصادفي از آزمودني دربارة معني جمله كند و  به رنامه را متوقف ميب
شده به واقع  پرسد تا اطمينان حاصل شود كه آزمودني به جملة پخش است مي شنيده 
  دنبال انجام تكليف دوم نيست.  كند و تنها به مي گوش
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  ها . تحليل داده5

  1. آزمون 1- 5

داري در زمان پردازش جملات حاوي طبقات  ست كه آيا تفاوت معنياين ا 1پرسش آزمون 
گويي  ، زمان پردازش/ پاسخ1مختلف زمان نسبي در جملات ساده  وجود دارد؟ در آزمون 

سؤال است؛ لذا در اين  10مقوله ثبت شده است. هر مقوله نيز شامل  5آزمودني به  25
كردن تفاوت بين ميانگين  راي آزمون سؤال پاسخ داده است. ب 50آزمون هر آزمودني به 
مقوله، ابتدا به ازاي هر فرد ميانگين پاسخ او به  5ها در  گويي آزمودني زمان پردازش/ پاسخ

ها دست خواهيم يافت كه  اي از پاسخ سؤالات هر مقوله محاسبه شد. بنابراين، به مجموعه
- 1ديگر وابسته هستند. جدول ها به يك  مقوله است و درنتيجه پاسخ 5شامل پاسخ هر فرد به 

مقوله  5ها به هر كدام از  گويي آزمودني ، ميانگين و انحراف استاندارد زمان پردازش/ پاسخ1
گويي  ميانگين زمان پردازش/ پاسخ 1دهد. همچنين نمودار  را نشان مي 1در آزمون 
  دهد. مقوله را نشان مي 5ها به هر كدام از  آزمودني

  

  توصيفيهاي  . آماره1- 1جدول 
Table 1 -1: descriptive statistics  

 

  تعداد انحراف استاندارد  ميانگين ها مقوله
 25 570/235 588/827 اول مقولة

 25 508/150 243/706 دوم مقولة

 25 658/169 752/738 سوم مقولة

 25 582/136 624/715 چهارم مقولة

 25 798/206 299/731 پنجم مقولة
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 1مقوله در آزمون  5ها به هر كدام از  گويي آزمودني گين زمان پردازش/ پاسخميان .1- 1نمودار

Graph 1-1. Participanntsˈ RT( reaction time) in experiment 1  

 

ترين  طور متوسط بيشترين و كم ها به آزمودني 1- 1و نمودار 1-1براساس نتايج جدول 
حال ساده در معني گذشته) ( 2در)  و (مص 1هاي  مقولهگويي به  پردازش/ پاسخزمان را به 

هاي هر آزمودني و اينكه براساس آزمون  با توجه به وابستگي پاسخ ند. ا اختصاص داده
ها داراي توزيع نرمال هستند، براي پاسخ  ها در هر يك از مقوله كلموگروف ـ اسميرنوف، داده

ها به  گويي آزمودني پاسخ به سؤال پژوهش براي تعيين اينكه آيا بين ميانگين زمان پردازش/
طرفه  دار وجود دارد يا خير از آزمون تحليل واريانس يك مقوله تفاوت معني 5هر كدام از 
كنيم. براي تعيين آزمون مناسب از  هاي تكراري استفاده مي هاي وابسته يا اندازه براي پاسخ

ن كرويت ماچلي بين چندين آزمون موجود، فرض يكنواختي كوواريانس با استفاده از آزمو
 :نشان داده شده است 2ـ1سنجيده شد، نتايج آزمون در جدول 

 

 : آزمون ماچلي براي بررسي يكنواختي كوواريانس2- 1جدول 

Table 1.2: Mauchlyˈ s test for covariance 
  

 داري مقدار معني درجة آزادي آمارة آزمون متغير

 211/0 27 584/0 ها مقوله

  

دار  ، آزمون معني=211/0sigداري، لا، با توجه به مقدار معنيبراساس نتايج جدول با
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نيست، بنابراين كرويت مفروض است. با درنظر گرفتن فرض كرويت، خلاصة نتايج تحليل 
  هاي تكراري در جدول زير گزارش شده است. طرفه براي اندازه واريانس يك

 

 راريهاي تك طرفه براي اندازه تحليل واريانس يكخلاصه : 3- 1جدول 

Table 1.3: Repeated measure  using one way ANOVA  
 

 منبع تغييرات
هاي  مجموع توان
 دوم

 درجة آزادي
هاي  ميانگين توان
 دوم

آمارة 
 آزمون

مقدار 
 داري معني

 0 807/5 652/58790 4 61/235162 جملات

   826/10123 96 254/971887 خطا

  

ميانگين زمان پردازش/ ، فرض برابري دول بالا، در ج=0sigداري،  با توجه به مقدار معني
پذيرفته  05/0داري  در سطح معني 1مقوله در آزمون  5ها به هر كدام از  گويي آزمودني پاسخ
ها در نظر گرفته شود. جدول زير  دوي ميانگين مقوله شود. بنابراين بايد مقايسات دوبه نمي

 دهد: نتايج اين مقايسات را نشان مي

 
 

 ها با استفاده از آزمون بونفروني دوي مقوله هاي دوبه خلاصة مقايسه :4- 1جدول 

Table 1.4: Pairwise comparisions using  Bonferroni 
 

  مقوله
(I)  

  مقوله
(J) 

اختلاف 
  ميانگين
(I-J) 

خطاي 
 استاندارد

مقدار 
 داري معني

درصد براي اختلاف  95فاصلة اطمينان 
 ها ميانگين

 الاكران ب كران پايين

1 

2 345/121* 564/33 014/0 615/17 075/225 

3 836/88 894/33 15/0 -915/15 586/193 

4 963/111* 714/30 013/0 043/17 884/206 

5 289/96* 326/28 024/0 748/8 829/183 

2 

3 -509/32 627/21 1 -347/99 328/34 

4 -382/9 835/22 1 -954/79 19/61 

5 -056/25 453/31 1 -261/122 148/72 

3 
4 128/23 650/23 1 -964/49 219/96 

5 453/7 485/30 1 -761/86 667/101 

4 5  -675/15 718/24 1 -065/92 715/60 
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يعني جملات حاوي  1شود كه مقولة  آمده از جدول بالا مشخص مي دست بنابر نتايج به
زمان نسبي حال ساده در معني  (يعني جملات حاوي 5و  4،2هاي  مصادر با هر كدام از مقوله

دار دارد. بقية  درصد تفاوت معني 95گذشته، حال كامل و وجه التزامي) در سطح اطمينان 
منظور ارزيابي تأثير متغير جنسيت بر  به دار ندارند. ها با يكديگر تفاوت معني تركيبات مقوله

ها وارد  بندي داده  ها، عامل جنسيت را نيز در مدل گويي آزمودني زمان پردازش/ پاسخ
عنوان عامل  ها به بر عامل مقوله گيريم كه در آن علاوه كنيم. بنابراين مدلي را درنظر مي مي

، ميانگين و 5- 1جدول  عنوان يك عامل بيرني وجود داشته باشد. دروني، عامل جنسيت نيز به
 1قوله در آزمون م 5ها به هر كدام از  گويي آزمودني انحراف استاندارد زمان پردازش/ پاسخ

گويي  ميانگين زمان پردازش/ پاسخ 2 - 1دهد. همچنين نمودار  را به تفكيك جنسيت نشان مي
 دهد. را به تفكيك جنسيت نشان مي 1مقوله در آزمون  5ها به هر كدام از  آزمودني

  
 هاي توصيفي . آماره5- 1جدول 

Table 1.5: descriptive statistics 
  

 تعداد انحراف استاندارد  نميانگي ها مقوله جنسيت

  زن

 15 985/61 630/814 اول مقولة

 15 445/39 704/692 دوم مقولة

 15 728/44 762/742 سوم مقولة

 15 714/35 917/729 چهارم مقولة

 15 206/54 92/712 پنجم مقولة

  مرد

  10 916/75 024/847 اول مقولة
 10 30/48 551726 دوم مقولة

 10 780/54 738/732 سوم مقولة

 10 741/43 186/694 چهارم مقولة

 10 388/66 869/758 پنجم مقولة
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 ها با توجه به عامل جنسيت عملكرد آزمودني :2- 1نمودار 

Graph 1.2: Participanntsˈ RT ( reaction time) due to gender 

  

ها  گويي آزمودني دهد كه روند تغييرات ميانگين زمان پردازش/ پاسخ نشان مي 2نمودار 
، تقريباً يكسان است. با توجه به 5جز در مقولة  مقوله در دو جنس، به 5به هر كدام از 
ها در  هاي هر آزمودني و اينكه براساس آزمون كلموگروف ـ اسميرنوف، داده وابستگي پاسخ
 ها و به تفكيك جنسيت داراي توزيع نرمال هستند، براي پاسخ به سؤال هر يك از مقوله

ها  گويي آزمودني پژوهش براي تعيين اينكه آيا عامل جنسيت بر ميانگين زمان پردازش/ پاسخ
طرفه براي  دار دارد يا خير، از آزمون تحليل واريانس دو مقوله تأثير معني 5به هر كدام از 

كنيم. با توجه به اينكه فرض كرُويت با  هاي تكراري استفاده مي هاي وابسته يا اندازه پاسخ
هاي مختلف آزمون تحليل واريانس  شود، از آماره ستفاده از آزمون كرويت ماچلي رد نميا

ستفاده هاي تكراري، با درنظر گرفتن اين فرض ا هاي وابسته يا اندازه طرفه براي پاسخ دو
هاي تكراري را نشان  طرفه براي اندازه ، خلاصة نتايج تحليل واريانس دو6- 1جدول شود.  مي
  دهد. مي
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 هاي تكراري طرفه براي اندازه دوخلاصة تحليل واريانس : 6- 1جدول 

Table 1.6: Repeated measure Using one way ANOVA 
 

 منبع تغييرات
هاي  مجموع توان
 دوم

 درجة آزادي
هاي  ميانگين توان
 دوم

آمارة 
 آزمون

مقدار 
 داري معني

 0 759/5 143/59030 4 573/236120 ها مقوله

قوله و اثر متقابل م
  جنسيت

624/28804  4  156/7201 702/0  592/0  

   898/10250 92  630/943082 خطا

 

، =592/0sigهاي مقوله و جنسيت،  داري مربوط به اثر متقابل عامل با توجه به مقدار معني
دار نيست؛ بنابراين بين ميانگين زمان پردازش/  اثر معني، اين در آزمون گرين هاوس ـ گيسر

 دار وجود ندارد. تفاوت معني 1مقوله در آزمون  5ردان و زنان به هر كدام از گويي م پاسخ

  
  2. آزمون 2- 5

داري در زمان پردازش جملات حاوي طبقات  اين است كه آيا تفاوت معني 2پرسش آزمون 
 25گويي  ، زمان پردازش/ پاسخ2مختلف زمان نسبي در جملات مركب وجود دارد؟ در آزمون 

ها فعل بند پاية  مشتمل بر جملاتي است كه در آن 1قوله ثبت شده است. مقولة م 6آزمودني به 
پرسيدم چرا «جمله مركب در زمان گذشته و فعل بند پيرو در زمان حال ساده است، مانند: 

ها فعل بند پاية جمله مركب  و  مشتمل بر جملاتي است كه در آن 2مقولة ». لرزند هايش مي دست
ري شمال و به ما  حالا با مهين جوونت مي«ن حال ساده هستند مثل: فعل بند پيرو در زما

ها فعل بند پاية جمله مركب  و فعل بند پيرو  مشتمل بر جملاتي است كه در آن 3مقولة ». گي نمي
مشتمل بر جملاتي است كه  4مقولة ». حرف كه زد نفس نفس زد«در زمان گذشته هستند، مثل: 

مقولة ». او ديروز از خانه خارج شده و هنوز برنگشته است«مثل:  ها فعل حال كامل است، در آن
قبل از اينكه ما بياييم اينجا «ها فعل گذشتة كامل است، مثل:  مشتمل بر جملاتي است كه در آن 5
كار رفته  ها فعل التزامي به مشتمل بر جملات مركبي است كه در آن 6مقولة ».  ها آمده بودند آن

سؤال است.  10هر مقوله نيز شامل ». شيم تشريف بيارين ال خوشحال ميبه هر ح«است، مثل: 
سؤال پاسخ داده است. براي آزمون كردن تفاوت بين بين  60لذا در اين آزمون هر آزمودني به 
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مقوله، ابتدا به ازاي هر فرد ميانگين پاسخ  6ها در  گويي آزمودني ميانگين زمان پردازش/ پاسخ
ها دست خواهيم يافت كه  اي از پاسخ محاسبه شد. بنابراين به مجموعه او به سؤالات هر مقوله
، 1-2ها به يكديگر وابسته هستند. جدول   مقوله است و درنتيجه پاسخ 6شامل پاسخ هر فرد به 

مقوله در  6ها به هر كدام از  گويي آزمودني ميانگين و انحراف استاندارد زمان پردازش/ پاسخ
ها  گويي آزمودني ميانگين زمان پردازش/ پاسخ 1-2د. همچنين نمودار ده را نشان مي 2آزمون 

 دهد. را نشان مي 2مقوله در آزمون  6به هر كدام از 

 

 هاي توصيفي آماره :1- 2جدول 

Table 1.2: descriptive statistics 
  

  تعداد انحراف استاندارد  ميانگين ها مقوله
 25 571/238 994/773 اول مقولة

 25 863/263 447/742 دوم مقولة

 25 572/324 993/798 سوم مقولة

 25 183/245 437/790 چهارم مقولة

 25 132/206 994/744 پنجم مقولة

 25 118/282 61/824 ششم مقولة

  
 2مقوله در آزمون  6ها به هر كدام از  گويي آزمودني ميانگين زمان پردازش/ پاسخ: 1- 2نمودار 

Graph 1.2: Participanntsˈ RT( reaction time) in experiment 2 
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ترين  طور متوسط بيشترين و كم ها به ، آزمودني1- 2و نمودار  1- 2براساس نتايج جدول 
با توجه به  ند. اختصاص داده 2و  6هاي  مقولهترتيب به  گويي را به پردازش/ پاسخزمان را به 

ها در  وف ـ اسميرنوف، دادههاي هر آزمودني و اينكه براساس آزمون كلموگر وابستگي پاسخ
ها داراي توزيع نرمال هستند، براي پاسخ به سؤال پژوهش براي تعيين اينكه  هر يك از مقوله

دار  مقوله تفاوت معني 6ها به هر كدام از  گويي آزمودني آيا بين ميانگين زمان پردازش/ پاسخ
هاي  اي وابسته يا اندازهه طرفه براي پاسخ وجود دارد يا خير از آزمون تحليل واريانس يك

كنيم. براي تعيين آزمون مناسب از بين چندين آزمون موجود، فرض  تكراري استفاده مي
يكنواختي كوواريانس با استفاده از آزمون كرويت ماچلي سنجيده شد، نتايج آزمون در 

 نشان داده شده است.  2- 2جدول 

 

 انس: آزمون ماچلي براي بررسي يكنواختي كوواري2- 2جدول 

Table 2.2: Mauchlyˈ s test for covariance  
  

 داري مقدار معني درجة آزادي آمارة آزمون متغير

 0 14 061/0 ها مقوله

 

دار است،  ، آزمون معني=0sigداري، ، با توجه به مقدار معني2- 2براساس نتايج جدول 
ر است براي ت كم 75/0بنابراين كرويت مفروض نيست. از طرفي چون مقدار اپسيلن از 

مقوله در  6ها به هر كدام از  گويي آزمودني بررسي تفاوت ميانگين زمان پردازش/ پاسخ
 3-2شود، كه نتايج آن در جدول  ستفاده مياز آمارة آزمون گرين هاوس ـ گيسر ا 2آزمون 

 ارائه شده است.

 

 هاي تكراري طرفه براي اندازه تحليل واريانس يكخلاصة  :3- 2جدول 

Table 2.3: Repeated measure  one way ANOVA  
 

 منبع تغييرات
هاي  مجموع توان
 دوم

 درجة آزادي
هاي  ميانگين توان
 دوم

آمارة 
 آزمون

مقدار 
 داري معني

 197/0 67/1 981/59778 145/2 714/128201 جملات

   513/35799 47/51 114/184211 خطا
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هاي تكراري را نشان  اندازه طرفه براي ، خلاصة نتايج تحليل واريانس يك3- 2جدول 
، فرض ، در آزمون گرين هاوس ـ گيسر=197/0sigداري،  دهد. با توجه به مقدار معني مي

در  2مقوله در آزمون  6ها به هر كدام از  گويي آزمودني ميانگين زمان پردازش/ پاسخبرابري 
دار  كديگر تفاوت معنيها با ي شود. بنابراين در اين آزمون مقوله رد نمي 05/0داري  سطح معني

ها، عامل  گويي آزموني منظور ارزيابي تأثير متغير جنسيت بر زمان پردازش/ پاسخ به ندارند.
گيريم كه در آن  كنيم. بنابراين مدلي را درنظر مي ها وارد مي بندي داده  جنسيت را نيز در مدل

عنوان يك عامل بيروني  عنوان عامل دروني، عامل جنسيت نيز به ها به بر عامل مقوله علاوه
گويي  ، ميانگين و انحراف استاندارد زمان پردازش/ پاسخ4-2وجود داشته باشد. جدول 

دهد. همچنين  را به تفكيك جنسيت نشان مي 4مقوله در آزمون  6ها به هر كدام از  آزمودني
در آزمون مقوله  6ها به هر كدام از  گويي آزمودني ميانگين زمان پردازش/ پاسخ 2- 2نمودار 

 دهد. را به تفكيك جنسيت نشان مي 2

 

 هاي توصيفي . آماره4- 2جدول 

Table 2.4: descriptive statistics 
  

 تعداد انحراف استاندارد  ميانگين ها مقوله جنسيت

  زن

 15 068/62 626/742 اول مقولة

 15 448/61 269/708 دوم مقولة

 15 381/85 828/817 سوم مقولة

 15 908/63 467/760 چهارم مقولة

 15 690/53 032/719 پنجم مقولة

 15 223/74 636/808 ششم مقولة

  مرد

  10 017/76 048/821 اول مقولة
 10 258/75 728/793 دوم مقولة

 10 570/104 739/770 سوم مقولة

 10 271/8 393/835 چهارم مقولة

 10 756/65 937/783 پنجم مقولة

 10 904/90 574/848 ششم مقولة
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 ها با توجه به عامل جنسيت عملكرد آزمودني :2- 2نمودار 

Graph 2.2: Participanntsˈ RT due to gender  

 

گويي  دهد كه روند تغييرات ميانگين زمان پردازش/ پاسخ نشان مي 2- 2نمودار 
است. ، تقريباً يكسان 3مقوله در دو جنس، به جز در مقولة  6ها به هر كدام از  آزمودني

گويي مردان در تمام  دهد كه ميانگين زمان پردازش/ پاسخ همچنين اين نمودار نشان مي
با توجه  گويي زنان بيشتر است. ، از ميانگين زمان پردازش/ پاسخ3ها، به جز در مقولة  مقوله

ها  هاي هر آزمودني و اينكه براساس آزمون كلموگروف ـ اسميرنوف، داده به وابستگي پاسخ
ها و به تفكيك جنسيت داراي توزيع نرمال هستند، براي پاسخ به سؤال  يك از مقولهدر هر 

ها  گويي آزمودني پژوهش براي تعيين اينكه آيا عامل جنسيت بر ميانگين زمان پردازش/ پاسخ
طرفه براي  دار دارد يا خير، از آزمون تحليل واريانس دو مقوله تأثير معني 6به هر كدام از 

كنيم. با توجه به رد فرض كرُويت با  هاي تكراري استفاده مي سته يا اندازههاي واب پاسخ
، براي آزمون 75/0تر بودن مقدار اپسيلن مربوط از  استفاده از آزمون كرويت ماچلي و كم

هاي تكراري از آمارة آزمون گرين  هاي وابسته يا اندازه طرفه براي پاسخ تحليل واريانس دو
طرفه براي  ، خلاصة نتايج تحليل واريانس دو5- 2جدول شود.  يستفاده مهاوس ـ گيسر ا

 دهد. هاي تكراري را نشان مي اندازه
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 هاي تكراري طرفه براي اندازه دو: خلاصة تحليل واريانس 5- 2جدول 

Table 5.2: Repeated measure  using two way ANOVA  
 

 منبع تغييرات
هاي  مجموع توان
 دوم

 درجة آزادي
هاي  نميانگين توا
 دوم

آمارة 
 آزمون

مقدار 
 داري معني

 260/0 386/1 307/21314 155/2 536/106571 ها مقوله

اثر متقابل مقوله و 
  جنسيت

121/74609  155/2  046/34616 971/0  391/0  

   854/35664 57/49  992/1768001 خطا

  

، =391/0sigت، هاي مقوله و جنسي داري مربوط به اثر متقابل عامل با توجه به مقدار معني
دار نيست؛ بنابراين بين ميانگين زمان پردازش/  اثر معني، اين در آزمون گرين هاوس ـ گيسر

 دار وجود ندارد. تفاوت معني 2مقوله در آزمون  6گويي مردان و زنان به هر كدام از  پاسخ

  

   . نتيجه6

ب است. به هاي نسبي در جملات ساده و مرك پژوهش حاضر چگونگي پردازش زمان ةمسئل
هاي  شناختي بازنمود ذهني زمان اين منظور دو آزمون تدوين شدند تا سؤال واقعيت روان

دستوري نسبي فارسي بررسي شود. فرضية اصلي اين بود كه ميان پيچيدگي بازنمودي اين 
هاي  ها به تفاوت در زمان واكنش آزمودني به محرك ها تفاوت وجود دارد و اين تفاوت زمان

) و به 1985هاي نسبي فارسي را برمبناي نگرش كامري ( شود. ابتدا زمان نجر ميديداري م
بندي كرديم. براي هر يك از طبقات  هايي طبقه ) به دسته2002تبع آن محمودي بختياري (

عنوان مواد آزمون مورداستفاده  ايم و به هايي از متون يا گفتار عاميانه يافته مورد نظر مثال
  شناختي بوده است.  يكرد پژوهش نيز پردازشي و روانايم. رو قرار داده

هاي نسبي موردبررسي، زمان  دهد كه از انواع مختلف زمان نشان مي 1نتايج آزمون 
پردازش جملات سادة حاوي مصدر بيشتر از زمان پردازش جملات  ساده حاوي حال ساده 

. تبيين اين واقعيت را در معني گذشته، حال كامل،  گذشتة كامل و وجه التزامي بوده است
ترين صورت فعلي هستند و  نشان توان به اين حقيقت نسبت داد كه مصادر از آنجا كه بي مي

فاقد وجه، زمان، شخص و شمار هستند شمول معنايي بيشتري دارند و ديرتر پردازش 
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بوده اثر  ها بر زمان پردازش بي علاوه، اين آزمون نشان داد كه جنسيت آزمودني شوند. به مي
هاي مختلف  دهد كه زمان پردازش جملات مركب حاوي زمان نشان مي 2است. نتايج آزمون 

داري  هاي معني دار با هم ندارند. به عبارت ديگر، با مركب شدن نوع جمله تفاوت تفاوت معني
دهد كه متغير نوع جمله  است. اين نكته نشان مي مشاهده بود ازبين رفته  قابل 1كه در آزمون 

به متغير زمان فعل تأثير بيشتري بر بار شناختي ذهن دارد. همچنين نتايج نشان  تنسب
هاي مركب متغير جنسيت مؤثر نبوده است و ميانگين زمان پردازش  دهد كه در ساخت مي

مقايسه در  فرضية تحقيق به اثبات رسيد.مردان و زنان موردمطالعه برابر است. بدين ترتيب، 

هاي گذشته و  زمان) معتقد است 2001ديكي ( ،انگليسي در زبانبا پژوهشي از اين دست 
داري صرفي ـ نحوي برخوردارند و از ميان اين دو نيز  به زمان حال از نشان آينده نسبت

دارتر است، چراكه اين زبان داراي دو دسته افعال باقاعده و  به آينده نشان زمان گذشته نسبت
بر مقايسة  هاي ديگر از نوع  مبتني ايد. پژوهش در زبانافز قاعده است كه بر نشانداري مي بي

  شناسي زبان است.  ها به محرك ديداري نيست، اگرچه در حيطة روان زمان واكنش آزمودني
طور كه در روندي جديدي و غالب در  امر آموزش زبان مثلاً درمورد  رسد اگر همان نظر مي به

شناسي زبان استفاده شود هم  اي عيني و علمي روانه ها و يافته انگليسي از پژوهش  آموزش زبان
تر  تر و علمي اي  عيني شود و  هم آموزش  زبان جنبه مباني نظري اين گرايش تقويت و غني مي

هايي در قالب مقاله هم تقويت مباني  يابد. هدف از نگارش حاصل و دستاورد چنين پژوهش مي
هاي آموزشي نيز  ها در چهارچوب گيري اين يافتهكار علاوه به شناسي زبان است و  به نظري روان

هاي درسي براي آموزش زبان  جنبة جانبي دارد و بسيار سودمند خواهد بود، چراكه تأليف كتاب
اگر بار شناختي را . هاي آزموده خواهد كرد بر يافته تر و مبتني را علمي فارسي و نيز طرح درس

اراي تلويحاتي براي امر آموزش زبان فارسي باشد. تواند د اساس يادگيري بدانيم اين تحقيق مي
 و شناخت حوزة در مخصوصاً شناختي روان تحقيقات در واكنش زمان از استفاده زياد شهرت
 متغيري عنوان به واكنش زمان ميانگين انتخاب .است نظري علاقة وراي چيزي هاي زباني پردازش

 اين در است. راحتي دليل به است استفاده مور وسيعي طور به كه آزمايشات شناختي در وابسته

 بار از  منظور  .است شناختي بار سنجش مبناي شنيداري محرك به نسبت واكنش زمان تحقيق

 از تواند مي ذهني انرژي اين است. موردنياز تكليفي انجام براي است ذهني انرژي ميزان شناختي
 منابع چه هر كه است اين بوده  يقتحق اين تغذيه شود. فرض  بازيابي و سازي ذخيره حافظه،
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 شنيداري محرك به واكنش و زمان تشخيص باشد، بيشتر تكليفي انجام به اختصاصي شناختي

توان در امر آموزش زبان فارسي از مفهوم بار شناختي بهره گرفت و نتايج  مي .است بيشتر
كه يادگيري مصادر را  تحقيق را در تدوين مطالب و مواد آموزشي مدنظر قرار داد؛ به اين صورت

هاي نسبي ديگر را به تعجيل تا در مراحل ابتدايي آموزش زبان  به تأخير انداخت و آموزش زمان
آموزان  تر و در مراحل بعدي بار حافظه براي زبان آموزان مبتدي سبك بار حافظه براي زبان

ي زبان شناس تر شود. با اين وصف دستاوردهاي روان سطوح پيشرفته سنگين و سنگين
  كاربردهايي عملي و عيني در امر آموزش زبان فارسي خواهد يافت.  

 

  ها نوشت . پي7
1. cross- modal 

2. tense 

3. time 

4. speech time 

5. event time 

6. temporal relations 

7. chronological 

8. deictic 

  اند. ) نقل شده2002هاي مقاله از كتاب محمودي بختياري ( تمام مثال .9
10. pidgin  

11. creole 

12. timeless 

13. aspect 

14. locates 

15. deictic system 

16. reference center 

17. absolute tense 

18. relative tense 

19. performatives 

20. truncated/ imperfect 

21. non-finite 

22. perfective 

23. pluperfective 

24. cross-modal decision 

25. retrieval 

26. non-finite relative 

27. string of connected letters 
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  . منابع8

). پردازش جمله و بازنمود ذهني فعل فارسي. 1389هرابي، م. (دوست، ش.، و م رقيب •
  . 24ـ1)، 2( 1، پژوهي زبان

تصريف زمان دستوري افعال فارسي و شيوة پردازش آن: ). 1395صفردوست، ع. ( •
  نامه كارشناسي ارشد. دانشگاه تربيت مدرس.  . پايانشناسي روان - رويكردي زبان

ي افعال متعدي فارسي به هنگام درك شنيداري ). اطلاعات واژگان1393مهرابي، م. ( •
  .131ـ17)، 2( 1، زباني جستارهاي .جمله

هاي مختلف افعال  ). بررسي كاربرد زمان1389زاده، ب.، و جهاني، ي. ( مهري، آ.، طحان •
)، 1( 19، شناسي شنواييدستوري.  پريشي بروكاي بي فارسي در بيماران مبتلا به زبان

  . 85ـ 79
شناسي و كاربردشناسي حال كامل در  ). معني1398، و شريف، ب. (ويسي حصار، ر. •

 . 32ـ 17)، 1(11، شناسي هاي زبان پژوهشفارسي. 
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